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Abstract

For the study, a request to conduct a forensic linguistic examination was presented to an author. A subject matter of a dispute was
a will which was drawn up by the testator K., who was a citizen of Russia, but lived permanently in Italy, and was equally fluent
in Russian, English and Italian. A dispute lied in the uncertainty that arose in the interpretation of a phrase recorded in a will.

Original Research Article

This article is devoted to the study of lexical meaning of the word “Europe”, which during the court hearing revealed disagreement
among the heirs. During the study, various methods of linguistic analysis were used, including a survey. In addition, during the
study, a search was made for the context in which this word was used using the language Corpora of the English and Russian
languages, and its analysis was carried out.

The purpose of the study is to comply with the court’s request responsibly, which an author took very seriously. Our mission was
to answer the question to whom the testator really wanted to bequeath the property located in Europe.

We have at our disposal a wide variety of multiple lexicographical dictionaries, however, when conducting a study requested by
the court: “What did an author mean in this text?”, a forensic linguist needs to turn not only to the interpretation of a word recorded
in the dictionary, but also to carry out more in-depth analysis of an author’s context and intent.

The meaning of each word described in modern sources has limited semantics, since it is considered statically. A person, as a native
speaker, does not turn to a dictionary to study the meaning of a word before using it. It is a common situation when a word is used
in a completely different meaning than that recorded in the dictionary. This gap between language and thinking can lead to
controversial situations, one of which will be discussed in this article. Through a comprehensive experimental study to determine
the meaning of the word “Europe”, we hope to be able to come closer to understanding the true intention contained in the testator’s
will.

Keywords: Linguistic Examination, Connotation, Word Meaning, Language Corpus, Survey, Europe.

INTRODUCTION

The systemic meaning of a word, recorded in the
explanatory dictionaries, is created by lexicographers based on
minimizing the characteristics included in this meaning.

To discover the true meaning of the sense contained in
a word or a phrase, it is necessary to carry out an in-depth
psycholinguistic study, which consists of several stages. At the
beginning of the study, it is required to arrange all semantic
components that actualize a single word/phrase in the mind of

a particular native speaker, in conjunction with nuclear and
peripheral components.

A copy of a will, endorsed with an apostille and
translated into Russian, was presented for the study. A will was
drawn up in Italian on five A4 sheets by the testator K. (a citizen
of the Russian Federation), certified by the notary public A. in
the notarial office of Italy.

The object of the study is a will, the intention of the
testator K., who is equally fluent in both Italian and Russian,
wants to dispose of his property after his death, and this will is

© ISA Journal of Multidisciplinary (ISAJM). Published by ISA Publisher 34



https://isapublisher.com/isajm/
mailto:office.isapublisher@gmail.com

recorded by the notary public. The speech in the text of a will is
written, indirect (implicit), that is, a will of the testator was
recorded by the notary public A. according to K.

After K.’s death, a dispute arose between the heirs
regarding the true intent of the testator, contained in the phrase:
“I dispose exclusively of the property located in Europe, to
bequeath to the children from my first marriage.” Well, what is
“Europe”, and what countries does it include in the minds of the
testator K.? Does this concept include both Italy and Russia? Or
just Italy? Let’s consider this case in more detail.

Study

To be able to follow an author’s thread of thought more
fully, we will divide the study into three stages.

1. What is the interpretation of the lexeme “Europe”
in various Russian and foreign sources?

According to V.P. Glukhov: “The semantic meaning
of a text or its fragment (paragraph, sentence period and phrase)
is based on the meanings of the language units - words,
grammatical points (morphemes), syntactic structures (and
intonational structures in case of a spoken text)” (Glukhov,
2007). For the same reason, according to S.S. Gusev:
“dictionaries are important sources of information that serve to
determine the presence/absence of a particular meaning in a
text, as well as grammar that describes the meaning of
grammatical forms, syntactic and intonational structures”
(Gusev, 2008).

However, when conducting forensic linguistic study,
experts need to take into account the important fact that
lexicographic collections and dictionaries record exclusively
the language units and its basic meanings. Nevertheless, a
forensic linguist should not reduce the content of the meaning
of a text or its fragment only to the meanings of the language
units included in it, since this expert error leads to fatal
consequences, namely, to an unjust decision. Below we’ll list
the reasons why the dictionary meaning of a word may not be
identical to a word used in the speech by an individual
communicator:

1. In addition to the prescribed dictionary meaning, the
contextual meaning of a word also contains the additional
information about a real object or phenomenon of reality.
Besides, a person’s consciousness contains a number of
conventional views, which he associates with a given word and
its connotation in a particular culture, which, together with
generally accepted associations about the designated object
(background knowledge), form a completely new conceptual
framework.

2. The content of the meaning of a text or sentence,
including the entire set of morphemes, word meanings,
intonational and syntactic structures, in most cases has an
additional meaning which a sentence (text fragment)
constructed in a specific way introduces into the structure of
communicative interaction. For example, the presence of a
certain intonation affects the intention in the sentence: “What
are you saying?”

When analyzing the language units, an adequate

understanding of communication involves taking into account
the totality of not only the purely linguistic environment
(intralinguistic context), but also the entire set of the actual
conditions in which an act of communication takes place
(Hennig, 1975).

According to G.V. Kolshansky: “The task of this and
similar linguistic studies with such starting positions in
accordance with the presented concept should be to adjust a
specific “language effect”, try to find the adjustment coefficient
that would remove its own linguistic point, and thus, adjust the
relationship of a language to reality" (Kolshansky, 2010). And
one of the ways of such adjustment can be considered as
context, subtext and other points that will be analyzed during
the study in order to try to understand what a testator wanted to
say. An author also used a survey as a method for this study.

A feature of existing verbal signs is its applicability to
a number of similar situations, but a person is not a robot in
which the program works according to a certain scheme
established by specialists in the field of Al. The nature of a
language is lively and varied, and the word meanings can easily
change depending on the situation.

The polysemy of a language is explained by the
limitation of the language signs. Romance, Germanic and
Slavic languages have an expanded semantic structure, where
the same word turns out to be multifunctional.

G.V. Kolshansky argues that “it is unthinkable to use
any language unit without connection with other units or forms”
(Kolshansky, 2010). A language begins to function only in the
form of the interconnected words, couched in a communicative
act and discourse.

According to I.A. Sternin: “the word meaning is the
information carried by an individual word as a language unit,
the mental content evoked by a word in the minds of native
speakers.”

It is possible to give a complete description of a word
under study only by analyzing and summarizing all components
of a discourse. This is the first method that allows you to get the
actual meaning of a word. After summarizing all the elements
of a discourse and analyzing the contexts, the meaning used can
be called communicative. Such an analysis will reflect those
meanings and semantic components that are currently
communicatively relevant. This objective method of
generalization, that is, in detachment from the mental
component, forms the basis for the compilation of lexicographic
dictionaries.

Let’s move to studying the lexeme “Europe” in a
variety of sources.

1. Geography. Modern Illustrated Encyclopedia, edit.
by the Prof. A.P. Gorkin, 2006. According to the dictionary,
“Europe is a part of the world, the western part of the Eurasian
continent. Russia occupies a significant part of Eastern Europe.
In addition, the following states are located in Europe: Austria,
Albania, Andorra, Belarus, Bosnia and Herzegovina, Vatican
City, Great Britain, Hungary, Germany, Greece, Denmark,
Ireland, Iceland, Spain, Italy, Latvia, Lithuania, Liechtenstein,
Luxembourg, Macedonia, Malta, Moldavia, Monaco,
Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, San Marino,
Serbia and Montenegro, Slovakia, Slovenia, Ukraine, Finland,
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France, Croatia, Czech Republic, Switzerland, Sweden,
Estonia, as well as the eastern part of Kazakhstan and a part of
Tirkiye.”

2. The Large Explanatory Dictionary of the Russian
Language, edit. by Ph.D. S.A. Kuznetsov/ RAS, Institute for
Linguistic Studies.

“EUROPE -s; f.

1. A part of the world that, together with Asia, makes
up the Eurasia continent. Western, Eastern E.

2. pl.: Europe, Europ. collog. about foreign countries,

about the countries of Western Europe. B eBpomax moOsiBai.
I'ne yx Ham, MbI TI0 eBponam He e3xum! / I visited Europe. No
matter what, we don’t travel to Europe!

¢ T'asrortoM mo eBponam. CiumkoM ObICTpo U Gero.
Hy 4To ThI MYHILIBCS rajJoOMOM Mo eBponam! Pazee MOXHO Tak
ocmarpuBaTh BeicTaBKy?» / Galloping across Europe. Too fast
and hastily. Well, why are you galloping across Europe?! What
a thing to do! How can you take a tour of the exhibition like
this?”

3. Russian National Corpus. The search word is Europe (Figure 1).

Kopnyc Ocroenot ()

uscorpora.ru Of30p Bo3moxHocTer HKPA =]

[P

Q Menio ENG

+ 131 488 Tekcros * 374 449 975 cnos

OMOMUMMUA CHATA, CHHTAKCMYBCKH PA3MEUEH

3anpoc BepHYTLCA K MOUCKY

Mounck TouHbIX GopM B BbIBpaHHOM Kopnyce 7

+ 2694 Texcta ¢+ 5438 npumepos

YTOUHWTL 3anpoc

NeKcuKo-rpaMmaTUecKin NOUCK B Kopnyce 7

+ 13928 TekcToB * 49 232 npumepa

Y¥TOUHWTL 3anpoc

Fig.1. RNC search result for “Europe” query

We analyzed the first hundred proposed search results.
The study included some of the proposed articles by means of
random sampling.

— Migrant remittances are a factor of the innovative
development of the global financial infrastructure // “Statistics
Questions”, 2004: «FEepona octacTcs pa3ieiCHHOW Ha
HaITMOHAJIbHBIC PBIHKH, MEKITY KOTOPbIMHU, IIOMUMO
JIUHTBUCTHYECKUX,  CYIIECTBYIOT  pasnuyus B cdepe
HAJIOTOBOT'O TpaBa ¥ 3aKOHOB O 3aIIUTE MPaB MOTpeOuTeNnei /
“Europe remains divided into national markets, between which,
apart from the linguistic ones, there are differences in the field
of tax law and consumer protection laws” (Kommersant, No. 50
dated 22.03.2004). [Migrant remittances are a factor of the
innovative development of the global financial infrastructure //
“Statistics Questions”, 2004]”;

— Alexander Chudodeev. Schedule for Tomorrow
(2003) // “Itogi”, 04.02.2003: «Ocnabnaenue 1ouiapa CBsI3aHO C
TeM, 9To dkoHOMHKa CIHIA HaxoauTCs B CTaJUW PEIECCHU U
"mpocena " HECKOJBKO OO0JIbIe, YeM BCE OXKUAAHU, BOT €BPO U
BBIpBaJICS Tak cuibHO Brepel. Ho EBpona toxxe Haxonurcs B
MIPEIKPU3NCHOM COCTOSIHHMH, pereccuu. Ilpomsomio Gonee
CYIIECTBEHHOEC, 4YE€M pPAHCC IUIAHUPOBAJIOCH, YBCINYCHHUC
nedunuTta Or0KeTa MPAKTUIECKH BCEX BEAYIINX €BPOIIEHCKUX
CTpaH. HpOCTO ceryac y AMepI/IKI/I HEraTuBa B 9)KOHOMUKE UYTh
Goinbine, a y EBpornsl — uyTh MeHbIe. Tak 4To HE ayMaro, 4To
pPOCT €BpO CBsizaH ¢ Oojee BBICOKOW pOJIbI0, KOTOPYIO 3Ta

BAJIIOTA, 10 MHEHHIO HEKOTOPBIX aHAIUTUKOB, MOXKET UI'PaTh B
MHpPOBOM SKOHOMHYECKOM ycTpoiictBe» / “The weakening of
the Dollar is related to the fact that the USA economy is in a
recession stage and “has sank” somewhat more than everyone
expected. That’s why the Euro has jumped so far ahead. But
Europe is also in a pre-crisis state, a recession. There was a
more significant rise in the budget deficit of almost all leading
European countries than previously planned. It’s just that now
America has a little more negativity in the economy, and
Europe has a little less. So I don’t think that the growth of the
Euro is related to a higher role that this currency, according to
some analysts, can play in the global economic setup.”;

- Valery Kichin. Moscow near the Walls of Notre
Dame (2002) // “Izvestia”, 21.05.2002: «— Bbr pomummics B
Caifrone, Baml oOTel HWTalbsHEN, MaTh (paHIyKeHKa, a
BbIpociu B Pume — rae Baw fom? — Moii nom — EBpona. S tpu
rozaa npoObUT B AMEpUKe, HO MHE TaM XHTh He xoueTcs. MHe
HEOOXOIWM E€BpOICHCKUH, OCOOEHHO IaTHMHCKHH IyX —
PABHOBECUE MEKIY JIMYHBIM HHTEPECOM U HACATIOM, Y€ro B
Awmepuke HeT. — KTo U3 KOMIIO3UTOpPOB BaM OJIM30K, KOTO BBI
cunTaere yuaurensamu?» / — “You were born in Saigon, your
father is Italian, your mother is French, and you grew up in
Rome - where is your home? — My home is Europe. | spent
three years in America, but I don’t want to live there. I need a
European, especially a Latin spirit - a balance between a private
interest and an ideal, which is not found in America. - “Which
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composers are close to you, who do you consider to be your
teachers?”;

- Elena Rotkevich. EBpoma ycrama o0cCyKnaTh
Kamuuunrpang (2002) / Europe is tired of discussing
Kaliningrad (2002) // “Izvestia”, 30.09.2002: «B moHeaeIbHIK
B [lerepOypre otkpputack XI mapnameHTckas KoH(epeHIHs
Banruiickoro mops. Ha hopym npu6suio okono 30 nocianues
NnapjJaMCHTOB U MNapJJIaMEHTCKUX opramxnaunﬁ n3 11 CTpaH —
coceneii mo  bantmke, a  Takke = MpeNCTAaBUTENH
MexayHapoassix opraHmamuii — [TACE, OBCE. I'maBHBIM
BompocoM crana npobiema Kammauarpamay / “The XI Baltic
Sea Parliamentary Conference has opened in St. Petersburg on
Monday. About 30 envoys of parliaments and parliamentary
organizations from 11 Baltic neighboring countries as well as
the representatives of international organizations - PACE,
OSCE, arrived at the forum. The main issue was the problem of
Kaliningrad.”;

“Kommersant Vlast” Magazine, 11.05.1999,
“Washed Russia” «Yro, HakoHen, AMepHKa MOJACTaBUIA
EBpony u 3amerHo ocnabuna EDC, cBoero koHKypeHra!
Tonapko OIMH MOPTYralbCKUM penoprep BCE 3TO CIyIIAl C
Mpa‘IHOﬁ YXMLIHKOﬁ, A Ha MCHA YAMBIICHHO: JOHIJIO IO
Hero! A pacxiieObIBaTh BCIO 3Ty BOWHY, TAlIUTh HAa CBOEM
ropOy Bcex 3THX OekeHIeB (KOTOPBIX, 3aMeTUM, HU Poccust He
Oeper, HE Yy TeM Oonee Amepuka) Oymer EBpomna...» / “Well,
finally, America has set Europe up and noticeably weakened
the EEC, its competitor! Only one Portuguese reporter listened
to all this with a gloomy grin, looking at me in surprise: He got
it! And it will be Europe that will disentangle this whole war,
putting up all these refugees (whom, we note, neither Russia,
nor even America accept) on its shoulders...”;

— Davydov Yuri Vladimirovich, “Blue Tulips”: «OH
BIpYT yBUAEN TO, 4TO AaBHO Buaen Iletp: Poccus ne EBpona
U HC ASI/I}I, a 4JacTh cBeTa. BoT Ha 3TOM-TO H PEXHYJICA
MaTematuk. OH cTas BEIOUPATh OTCYECTBY HE EBPOICHCKIIA, HE
a3UaTCKUM, HE aMEPUKAHCKUH U J1a)ke HE aBCTPAIMUCKUM MyTh
IIECTBUS, a COBEPIICHHO OpWrHHANBHBIA. JlokTop Cabuep
HaIIeJI METOAY, MHOTJa UCUCIIAOUIYIO MaTGMaTI/IKOB-(l)I/ISI/IKOB-
xumukoBy / “He suddenly saw what Peter had seen for a long
time: Russia is not Europe or Asia, but a part of the world. This
is where the mathematician went crazy. He began to choose for
his motherland not a European, not an Asian, not an American,
or even not an Australian way of procession, but a completely
original one. Doctor Sabler has found a method that sometimes
heals mathematicians, physicists, and chemists.”;

— Alexander Baunov, S.S. Sobyanin. Sergey Sobyanin:
“Previously, cities fought for land and factories, but now — for
people” (09.2017) // Daily Poster, 2017: «Co0sHun: BbI
IO AHAIN BaKHEHIIIHI BOIPOC PAa3BUTHA MUPOBBLIX PETAOHOB!
YEM BBIIEC KOHICHTpausd, TEM BbIINIC IMPOU3BOJIUTCIHLHOCTD,
tem Gompmie BBII cTpansr; 310 pabotaeT kak dacel. [loaTomy
HE COBCEM KOpPPEKTHBI cpaBHEeHUs ¢ EBpomoii — korja roBopst
O TOM, 4YTO TaM XUBYT HE B 6OJ'II)I_HI/IX ropoaax u HE CTPEMATCA
B Oompmue ropoxa. Jlemo B Tom, uro B EBpome Takas
IJIOTHOCTh HacelieHus, 4To Bcs EBpoma xak oauH OOJNBIION
ropoa» / “Sobyanin: You raised the most important issue of the
development of the world regions: the higher the concentration,
the higher the productivity, the greater the country’s GDP; it

runs like clockwork. Therefore, comparisons with Europe are
not entirely correct - when they say that they do not live in big
cities and do not strive to go to big cities. The point is that
Europe has such a population density that the whole Europe is
like one big city.”;

— Vasily Avchenko. Genealogy of Captain Vrungel.
Vasily Avchenko on the 80" Anniversary of the Famous Sea
Wolf (22.07.2017): «IlyHKT oOTOpaBiCHHS BPYHIEIEBCKON
saxtel «(Ilo) Oema» He Ha3BaH, HO, CyIs II0 BCEMY, 3TO
Jleannrpan; nameine — EBpona, Adgpuka, A3us, Amepuxa... /
“The departure point of ~ Vrungel’s “Victory” yacht has not
been named, but, apparently, it is Leningrad; further — Europe,
Africa, Asia, America...”;

- Ivan Martov, AL Dobrokhotov.
«IlocTCTpyKTypaau3M — 3TO B OCHOBHOM OpEIsTHHAY.
Yutarenbckas ouorpadus ¢dunocoda Arnexcaszapa

HobpoxoroBa (22.02.2017): «Torma kak pa3 Obuia 3moXa
Jucconuanuu MeTa(l)I/BI/I‘-IeCKOﬁ MBICJIH, Ppa3MbIBaHUA
uenHocreii: EBpoma B pacrepsHHOcTH, Poccus B
PacTEpAHHOCTH, BCE OTHOCHTENBHO...» / “Poststructuralism is
basically bullshit.” A reader’s biography of the philosopher
Alexander Dobrokhotov (22.02.2017): “At that time there was
just the epoch of the dissociation of a metaphysical thought,
erosion of values: Europe is confused, Russia is confused,
everything is relative...”;

— 0. Volkova. Little by Little // “Ogonyok”, 2016: «B
CPEIHEBEKOBOH UTATBSIHCKOMN HOBeIJIe roBopuTces: «KeHmuHa
HUYEro HE CTOUT, €KEJIM He MPUIIAXUBAET HECBEKEU LIYKOM».
N yxe ropasno mno3ke IOSABUIOCH 3HAMEHUTOE IIMCHMO
Hamnoneona XKo3zedune: «He moiics! Eny!» Tonbko B cepenune
XIX Bexa EBpona Bcepre3 03a00THIACh JTUYHOW TUTHEHON
HacesieHus. IlosBuiuce Tpyzasl napuxanuHa Mumens Jlesy,
aHI'NIM4YaHWHa QHMYHZ[a Hacha, NpeANMChIBAONINEC MBITHCA,
IPOCTO MBITHCH, 6e3 KOJIAOBCTBA U 3akianHaHui. — Ha PYCI/I
HW3HA4YaJIbHO OBLIO COBCPUICHHO APYTO€ OTHOUICHHUE K TUTHUCHE,
— TOBOPHUT EKaTepI/IHa MaTaHueBa, co3garcJbHUIIa U
FCHepaHLHLII)'I JAUPEKTOP KOMIIaHHUH, HpOI/ISBOI[}IH.[eﬁ
HATYpaJbHYIO0 KOCMETUKY. — JIaBHSS Tpaauiusa OaHU y HAIINX
MpEIaIKOB O6yCHOBHeHa TSXKEJIBIM  TPYAOM B II0JIE, KOI'Ja
BCIIOTEBIIIEE TeJIO OONEIUITIOT MOLIKM W Komapb» / “A
medieval Italian novel says: “A woman is worth nothing if she
doesn’t smell like a stale pike.” And much later, Napoleon’s
famous letter to Josephine appeared: “Don’t wash yourself! I’'m
on my way!” Only in the middle of the XIX century Europe
become seriously concerned about the personal hygiene of the
population. The works of the Parisian Michel Levy and the
Englishman Edmund Parkes appeared, prescribing to wash, just
wash, without witchcraft or spells. — In Rus’, initially there was
a completely different attitude towards the hygiene,” —
according to Ekaterina Matantseva, a founder and CEO of a
company producing natural cosmetics. — The long-standing
tradition of the bathhouse among our ancestors stems from hard
work in the field, when midges and mosquitoes cling to the
sweaty body.”;

— L.A. Danilkin. Circular Detours through the Guts of
a Beggar (2016): «IIpo To, 4TO PYCCKHM — IaXe «BMEHIEMBIM»
U BECTEpPHU3MPOBAaHHBIM — HE CTOMT Oexkath B EBpomy C
Ha)IC)KﬂOﬁ YrHE3JUThCA B TaMOIIHEM pasyMHOM YKJAJ€:
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HApPaIMOHAIBHOCTD HAWJET UX U TaM, 1 EBpona He cMoxkeT ux
sammtuthy / “That’s about the fact that Russians — even “sane”
and western-inspired ones — should not flee to Europe with the
hope of nestling in the local rational way of life: irrationality
will find them there too, and Europe will not be able to protect
them.”;

— V. Surikov. Music of Oleg Menshikov Life //
“Expert”, 2016: «Tyna Bouutu Bce, Bcsi EBpoma u Asus,
NIPUYEM Ha PaBHBIX C aMEPUKaHIAMHU; BCE, KPOME PYCCKHX, MIIN
OHHM TaM TOJBKO Ha OAXBaTe — Kak Mou koyuiern» / “Everyone
entered there, all of Europe and Asia, and moreover, on equal
terms with the Americans; everyone except the Russians, or
they just hang around there - like my colleagues.”;

— “To stay away, forget, refuse: new and old recipes
for Russia’s surrender (26.11.2016) // 2016”: «Mexnay Tewm,
OTMETUM 3TO 00cTosATeNnbCcTBO, TeMa «Poccus u EBpoma» B
HCTOPHYECKOI YacTW JOKNaAa paccCMOTPEHa Ha JIOCTaTOYHO
BBICOKOM YpOBHe. Bripouem, M reHepupyeMblii B IocienHee
Bpems auckypc «Poccus — aro uHas EBpoma» Taxke He
ycTpauBaeT aBTOPOB [OKJIaAa, IIOCKOJIBKY HE OTBedaeT
ﬂeﬁCTBHTeHbHOCTH U HUMCCT, B KOHCYHOM CUCTC, B OCHOBC
CBOCH BCE TOT JK€ EBPOLCHTPUCTCKUH KOMILIEKC CaMOi
Poccun. Crparerust crath 4acTeio EBpOmBI HEOCyIIECTBHMA.
«bonpmas EBponma» — 3t0 XxmMmepa. «HactpoeHus, KoTopbie
MOXHO BBIpa3uTh (opmymoit «Poccussi — He EBpomay,
B03001aaTTH, TTOYKATYH, BIICPBBIC B OTEYECTBEHHON HCTOPHH.
ABTOpHI JOKJIaga AeNaloT BaXXHYI0 OTOBOPKY — IpHU3HAHHE
¢axra, yto «Poccuss — 310 He EBpoma» He o3Hauaer, 4yTO
«Poccust o cBoeil KyJabType U UCTOPUU HE NEpecTaHeT ObITh
BO MHOT'OM €BpPONEHCKOM CTpaHO». ABTOPHI TOKJIaAa MULIYT:
«EBpona u Poccus Moryr OBITE AOOpPBIMH COCENIMH, U
chopMuUpoBaTh HOBYIO IIO3UTUBHYIO IIOBECTKY
B3auMOOTHOIIeHUH. T. €. EBpPOLECHTPUCTCKHE KOMILICKCHI
JIOJDKHA TIPE0JI0NeTh He Toiabko Pocens, Ho n cama EBpomna mo
otHouleHuto k Heil. [locie Toro, kak EBpona noxycraner ot
JTIOMUHUPYIOIIETO CETOAHS JUCKypca «BapBapa y BOPOT», el
MPHUAETCS PACIIUPATH CBOM IHCKYPCHBHBIA pemnepTyap B
oTHoIeHnH Poccumny», — Hazerorcs oHn. / “Meanwhile, let us
note this circumstance, the topic “Russia and Europe” in the
historical part of the report is considered at a fairly high level.
However, the recently generated discourse “Russia is the other
Europe” is also not acceptable for the authors of the report,
since it does not correspond to reality and is ultimately based
on the same Eurocentric complex of Russia itself. The strategy
of becoming a part of Europe is not feasible. “Greater Europe”
is a chimera. “Sentiments that can be expressed by the formula
“Russia is not Europe” prevailed, perhaps, for the first time in
Russian history. The authors of the report make an important
caveat - recognizing the fact that “Russia is not Europe” does
not mean that “Russia, in its culture and history, will not cease
to be a European country in many respects.” The authors of the
report write: “Europe and Russia can be good neighbors and
form a new positive agenda for relations. That is, not only
Russia, but also Europe itself in relation to it must overcome
Eurocentric complexes. Once Europe gets tired of the
dominant “barbarian at the gates” discourse today, it will have
to expand its discursive repertory in relation to Russia,” — they
hope.;

— Sergey Kubrin. Pink Tank // Volga, 2015: «3a bapcy
00JIeI0 BCIO JKM3HbB, a THTapy, Ha KOTOPOW ceiuac wrpal, u3
Manpuna npuse3. — U xak tam B Ucmanun? — Jlydmre, dem
3neck. Mue BooOme EBpona HpaBuTCS, 51 TyAa CBAIUTH X0UY.
B EBpone — xu3ub. — A TyT He xu3Hb? — Tak yx BbIILIO» /
“I’ve been a Barca fan all my life, and | brought the guitar, |
have been playing now, from Madrid. — How’s it going in
Spain? - Better than here. In general, | like Europe, | want to
run away there. There is life in Europe. - And isn’t this life
here? - “It just happened that way.”;

- Fyodor Lukyanov. Stability for the Sake of Survival
/I Ogonyok, 2015: «AMepukaHCKOe PYKOBOJCTBO IIOCIIE
XO0JIOAHOI BoHH U pacumperns HATO Ha BOCTOK HalesIoCh,
gto Crapeiii CBET Temeph CMOXKET CaMOCTOSITETIHHO peIIaTh
XO0Tsl OBl CcOOCTBEHHBIE TPOOIEMBI, OTHAKO pa3 3a pa3oM
BhIsICHsIETCS — Oy b TO Bankansl, bmkuuit Boctok wiu eaunas
BaioTa, — 4ro EBpoma He B cocrostHuu 3toro aenate» / “The
American leadership, after the Cold War and NATO expansion
to the East, hoped that the Old World would now be able to
independently solve at least its own problems, but time after
time it turns out — whether it be the Balkans, the Middle East or
a single currency - that Europe is not able to do this.” ;

- Peter Skorobogaty. Murder for Export // “Expert”,
2015: «Manaiizuiickuii «boUHI» pyXHYyJ B TOT MOMEHT, KOTZa
BOCHHBI KOH(QIHKT cOaBuiI 000poThl, a EBpoma Hauama
3ayMBIBaThCS O IeslecooOpa3sHOCTH caHKImi» / “Malaysian
Boeing collapsed at the moment when the military conflict
slowed down, and Europe began to think about the advisability
of sanctions.”;

— Alexey Tarkhanov, Alexey Aslanyants, Dmitry
Beglyarov. Paris (2015): «Eciu Bl IOTIaIHCh, TO BRIPBATHCS HE
yJIacTCsl: KOHTPOJIEPHI OTJIIMYHO 3HAIOT, YTO MPUBOJI B IOJIUIIHIO
O3Hauaer, 4To Ha Ommkaiimue 5 mer EBpoma Oyzmer /s Bac
3akpeitay / “If you are caught, you will not be able to escape:
the inspectors know very well that being brought to the police
means that Europe will be closed for you for the next 5 years.”;

— What is going on there in Georgia? // “Russian
Reporter”, 2015: «EBpoma momuur, CILIA momuatr, HATO
MOJIYUT, BCE NICTUHHO MMBUIIN30BAHHBIC CTPAHBI CACIIAIN BUM,
YTO HUYEro He ObU10. [IOMOIIIb MPEIOKHUIN TOJIBKO APMEHUS,
Wspawse, Poccus u Ykpaunay / “Europe keeps silent, the USA
keeps silent, NATO keeps silent, all truly civilized countries
pretended that nothing had happened. Only Armenia, Israel,
Russia and Ukraine offered assistance.”;

— “Cowboys of Globalization.” Comments on the
Article (10.2015): «EBpona u CIIIA MoryT peanu3oBarh CBOO
CTpaTeruio B MHHOBAIIMOHHOW 00NAcTH TOJBKO TOT/A, KOT/A
MHUp OyZIeT JOCTaTOYHO Oorat, YTOObl WX WHTEJUIEKTyaJbHbIC
pa3paboTKM  CTadM  JIOCTOSHHEM BCETO  YeJOBEUECTBE,
MPEeBPaTHBIIAX B BOCTPeOOBaHHBINH TpoaykT / “Europe and
the USA can implement their strategy in the innovation field
only when the world is rich enough so that their intellectual
developments become the Province of all Mankind, turning it
into a sought-after product.”

Having analyzed the articles with the search lexeme
“Europe”, presented by the Russian National Corpus, it should
be concluded that in all publications the “Russia/Europe”
antithesis can be traced, where the authors always contrast
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Europe with Russia in political, cultural and everyday aspects. countries of Western Europe.” In addition, Russian-speaking

Thus, literary sources contain the concept of “Europe”, which representatives usually call “Europe” those countries that have
in the thinking of Russian-speaking people is interpreted as its a higher standard of living, and where they strive to emigrate;
fixed second dictionary meaning (according to S.A. as arule, these countries are a part of the European Union or the
Kuznetsov’s dictionary): “About foreign countries, about the Schengen area.

4) The Corpus of Contemporary American English — COCA. A search word is “Europe” (Figure 2).

SEARCH FREQUENCY CONTEXT OVERVIEW
Chart Word Browse + @
.
LIST display

‘ Find matching strings | ‘ Reset|

Find single words like mysterious, all forms of a word like JUMP, words
matching patterns like *break®, phrases like more * than or rough MOUN. You
can also search by synonyms (e.g. gorgeous), and customized wordlists like
clothes. In each case, you see each individual matching string.

More information: basic syntax, part of speach, lemmas (forms of wards),
synonyms, customized word lists, and combining words.,

You can find a wealth of information for the top 60,000 words in the corpus. As
the following examples with bread show, you can see:

an overview of all of the information below

related topics (words that co-occur anywhere on the web page)

collocates (automatically grouped by part of speech)

clusters (the most frequent 2, 3, and 4 word strings)

a resortable Keyword in Context (concordance)-display

related words (synonyms and WordNet entries), and

Fig.2. Search page for the Corpus of Contemporary American English

Based on the search results, the English Language Corpus presented 80,658 texts (Figure 3), where a search word appears in

the context. Let’s analyze some of them.
& C () @ english-corpora.org/coca/ = Y = 0 &

(® Corpus of Contemporary American English [ & [ i &

SEARCH FREQUENCY CONTEXT CONTEXT +

OMN CLICK: | [E]CONTEXT | @) TRANSLATE (%) [ ENTIREPAGE (& GODGLE [ IMAGE [E] PRONVIDED [[1BOOK [@ THESAURUS D

eip D ] AL FORS w100 200 00 Mg
1 ©® || EUROPE 80658

Fig.3. Search result of the Corpus of Contemporary American English for “Europe” query

— Putin «is considering the possibility of returning as themselves»?.
president» — RT: «The Russian Prime Minister continued, - We need to talk. Left at the Lights: «l blog
saying that having freed Europe from Nazis, the Soviet people about issues occurring in Europe and European Parliament, and

could not give it freedom, because they weren't free

! http://rt.com/news/putin-president/
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how it affects domestic politics within the UK»2,

— Check with Chip: Health Care Is Not a Right: «...they
won't authorize a CAT scanner for our hospital — and besides
the FDA prohibits the drug I should be prescribing, even though
it is widely used in Europe, and the IRS might not allow the
patient a tax deduction for it, anyhow, and | can't get a
specialist's advice because the latest Medicare rules prohibit a
consultation with this diagnosis® .

— Popular Sports: Soccer And Basketball: The War
Between The Two: « It's projected that within a few more years,
the exposure of soccer in the United States, as well basketball
in Europe and other countries...» %,

— An Interview with William Webster, CIA: «But
aside from those, let's not forget we haven't left- the Soviet
Union has not suddenly become kinder and gentler and all
problems are over. Their troops are still in Europe. The
strategic, modernized nuclear capability is still there»®.

— 48% of all the money spent on mobile - Android
Authority: «For those who don't know, MediaTek makes chips
that are usually found in budget smartphones meant for the
Chinese, Indian, and Russian markets. It's damn near
impossible to find a phone in Europe or America using a
MediaTek chip because of the intellectual property issues.
That's not to say MediaTek's chips are bad; without them there
wouldn't be $100 Android phones®.

— US needs Ukraine priorities straight - Global Public
Square - CNN.com: «President Victor Yanukovych says he
aims to balance Ukraine's ties between Russia and Europe,
with EU integration as a ‘strategic aim’»”.

— Discuss, Debate: Obama's Second Term - New
Rochelle, NY Patch: «Beyond this little corner of the world we
have Russia, China, Europe and other, much more important
connections to keep up with»8, —

— World hunger: the problem left behind: « Huge
swathes of Russia and Eastern Europe, African countries like
Angola, Southern Sudan etc. sit on fertile land that is
underutilized, and primed for an economic solution

— House OKs bill normalizing trade with Russia | The
Journal Gazette: «The vote to establish permanent normal trade
relations was a priority for American businesses concerned that
they were being left behind as Europe and China_move into
Russia is market of 140 million consumers»°.

Having analyzed a variety of materials offered by the
Corpora, the conclusion follows that among native English
speakers, “Russia” and “Europe” concepts are contrasted in the
same way as in the Russian-speaking environment. In addition,
English speakers most often use the word “Europe” to designate
those countries on which the most important political decisions

2 http://samambreen.wordpress.com/2012/10/21/we-
need-to-talk/

3 http://checkwithchip.blogspot.com/2012/11/health-
care-is-not-right.html

4 http://bikesolidarias.blogspot.com/2012/10/soccer-
and-basketball-war-between-two.html

> ABC_Nightline, 1990

8 http://www.androidauthority.com/qualcomm-
dominates-chip-market-120658/

in the international arena depend, and which are capable of
influencing other states, for example, Germany, France and
Great Britain.

Thus, the lexeme “Europe” in Russian and foreign
sources is equally opposed to Russia and includes the most
influential countries that have a high level of political
significance in the international arena and are characterized by
a high standard of living.

Question 2. Which countries are united by the lexeme
“FEurope” among Russian speakers, and are they
opposed to each other?

Based on the analysis of the texts examined in the first
question, it should be noted that Russian speakers in the term
“Europe” most often include those countries that for many years
have been considered in Russian society as “the standard of a
better life, accessible only to representatives of the
establishment.” These are those countries that have a high level
of immigration due to the attractiveness of living in it according
to various criteria. These countries are Germany, Italy and
France. Political texts designate as “Europe” those countries
that have the greatest influence in the international arena, for
example, Great Britain, Germany, France, Italy, Spain and
Switzerland.

In the linguistic environment of Russian speakers,
there are well-established words and phrases associated with
Europe:

a) «ranorom 1o esporamy / “galloping across Europe”
is a phraseological unit that came into use after the travel essays
of the poet A.A. Zharov based on the results of a trip to Western
Europe. On his return, Alexander Zharov published notes about
the trip in the Komsomolskaya Pravda newspaper. In the issues
of February 14 and 16 and March 1, 1928, the travel essays
entitled “Galloping across Europe” were published, which were
harshly criticized by Maxim Gorky, reproaching travelers
(including A.A. Zharov) for a superficial point of view of
foreign countries and careless handling of facts. Soon this
phrase was caught up by other literary men and writers. Now
this expression means a fast acquaintance with something, a
cursory and shallow observation, a superficial judgment about
something without delving into the essence;

b) «Ilycrute Jynpky B EBpomy!» / “Let Dunka go to
Europe!” is a phrase that became a phraseological unit from the
work “Lyubov Yarovaya” by K.A. Trenev. The professor’s
cook Dunka makes an attempt to emigrate, and this is the reason
why the Professor Gornostaev ironically pronounces this phrase
about an enthusiastic attitude towards life in foreign European
countries;

7

http://globalpublicsquare.blogs.cnn.com/2012/09/28/
u-s-needs-ukraine-priorities-straight/

8 http://newrochelle.patch.com/articles/discuss-
debate-obama-s-second-term

9
http://www.journalgazette.net/article/20121117/NEW
S04/311179929/-1/NEWS09
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¢) «popyouTh 0KHO B EBpomy» / “to open a window
to Europe” is a phrase that has become known to any Russian
schoolchild when reading the literary work “The Bronze
Horseman” by A.S. Pushkin, where the founding of St.
Petersburg City by Peter the Great, which became a Russian
port on the Baltic Sea, through which one could get to Europe,
is called as “window to Europe”.

Thus, the Russia/Europe opposition developed
historically in the Russian-speaking space, both in culture and
in everyday life, politics and religion.

Question 3. What is the semantic content of the phrase
from a will “exclusively in relation to the property
located in Europe”, based on the interpretation of the
lexeme “Europe” in various Russian and foreign
sources as well as based on the generally accepted
usage among native speakers of Russian?

For the most accurate interpretation of controversial
phrases and expressions that are the subjects of linguistic
research, forensic linguists examine both the literal
interpretation of phrases, which is enshrined in various
scientific manuals and dictionaries, and the extralinguistic
context, polysemy and presupposition - everything that makes
up the background thesaurus.

In fact, according to psycholinguistic theory, the most
significant thing, in addition to the linguistic meaning of the
text, is the identification of extra-linguistic meaning. That is, a
forensic linguist needs to identify the specific meaning that a
specific author put into a word, with an individual set of
characteristics formed under the influence of an author’s life
experience.

Accordingly, to identify this individual meaning, not
only linguistic, but also extra-linguistic knowledge about an
author, who used a word or a phrase under study, are required.
It is necessary to take into account many different factors that
preceded the speech situation, namely: a level of education,
social circle, joining various communities, visiting other
countries, etc.

The above factors constitute the so-called background
knowledge, which is directly related to the statement context
and is an important source for the verbalization of thoughts.
Thus, background knowledge is defined as a set of information
of a cultural and material-historical, geographical and
pragmatic nature that is assumed to be possessed by a native
speaker of a given language. Background knowledge helps
decypher the relevant context.

CONCLUSION

In the object presented in the study, a testator used a
phrase, which in the approved translation from Italian is fixed
as: “... declares that he has the final and conscious intention to
dispose of the inheritance of his property after his death,
exclusively in relation to the property located in Europe...”

According to the Large Explanatory Dictionary of the
Russian Language by S.A. Kuznetsov, the lexeme
“exclusively”, used in the phrase under study, is a particle that

99 Ger CLINT3

is equated to the particles “only”, “just”, “merely”:

Thus, the testator K., in the will, presented for the
study, intends to dispose only of the property located in Europe.
The inclusion of this particle “exclusively” in the specified
phrase at the pragmatic level indicates one of two
circumstances:

a) The testator K. had property in other geographical
parts of the world, except Europe (Asia, Africa, Australia,
America, Antarctica), therefore, in this will he wishes to
dispose of the property located only in Europe, and in this case
he does not wish to dispose of property located in other parts of
the world, or

b) The testator K., being a citizen of Russia, has
preliminary knowledge (presupposition) that “Europe is not
Russia” (See Questions 1 and 2), and, based on this knowledge,
forms a phrase presented for the study where in this will he has
a desire to dispose of the property located in International
Europe, but in this case he does not want to dispose of the
property located in Russia.

If the testator K. believed that Russia is also Europe,
like Italy, the phrase contained in the will would be absurd. But
introducing the particle “exclusively” definitely introduces the
choice of one country.

As part of this study, an author conducted a survey of
colleagues with higher education, whose age ranged from 30-
55 years; the number of respondents was 37 people. The
respondents did not have information about the case; the
question was posed to them like this:

“For which countries do you use the term “Europe” to
designate?

Answer options:

1. To designate the countries of the European Union
(Germany, Italy, Austria, Spain, Switzerland, France, etc.);

2. To designate Europe as a geographical continent,
including both the European Union and Russia, Belarus,
Ukraine, Croatia.”

According to the survey results, 68% of respondents
chose the option No. 1, 32% of them voted for the second
option. Thus, the public opinion survey confirmed the result of
the study carried out above. An author’s colleagues use the
word “Europe” in a context that is opposed to Russia, that is, in
the thinking of the majority of respondents, - “Russia is not
Europe.”

It should be noted that a testator owned the property
on the right of ownership exclusively on the territory of Italy
and Russia, and thus, in our opinion, the will of a testator was
to dispose of the property which is located in Italy for the
children from his first marriage.

Currently, we see that the professionalism of
lexicographers and the hundreds of dictionaries they created
fade into insignificance, but, nevertheless, remain an important
source of knowledge. Other objective data about the use of the
language units by a specific person in a specific discourse come
to the fore.
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